ΚΕΙΜΕΝΑ
Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vident, dissimulent: qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt; quorum  auctoritatem secuti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur.
Haec est tyrannorum vita, in qua nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae stabilis esse potest: tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem:«Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris gratiam referre poteram».

Α1. Να μεταφράσετε τα παραπάνω κείμενα.
(Μονάδες 40)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
Β1.α. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις:
spem		: τις πτώσεις που σχηματίζει το ουσιαστικό στον πληθυντικό αριθμό
multi	: τη γενική του πληθυντικού αριθμού στο συγκριτικό βαθμό στο θηλυκό γένος
iste		: την ίδια πτώση στο ουδέτερο γένος
stabilis	: την ίδια πτώση στον άλλο αριθμό στο θετικό και συγκριτικό βαθμό
exulantem	: την αιτιατική πληθυντικού του ουδετέρου γένους
(Μονάδες 5)

Β1.β. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω συνεκφορές: 
hoc ordine			: την ονομαστική πληθυντικού
mollibus sententiis		:την αφαιρετική ενικού και τη γενική πληθυντικού
nulla fiducia			: τη γενική και δοτική ενικού 
(Μονάδες 5)

B1.γ. Να σχηματίσετε στον θετικό βαθμό τα αντίστοιχα επιρρήματα των επιθέτων του πρώτου κειμένου εφόσον αυτό είναι δυνατόν. 
(Μονάδες 5)

B.2.α. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις (στους περιφραστικούς τύπους να λάβετε υπόψη το υποκείμενο)
dicerent	:  το γ’ πληθυντικό της  προστακτικής του μέλλοντα στην ίδια φωνή
pervenerit		: τον ίδιο τύπο στον ενεστώτα
fore			: τον ίδιο τύπο περιφραστικά
Nescio			: την προστακτική του ενεστώτα
diligere		:την αφαιρετική του σουπίνου
metui			: τον ίδιο τύπο στο μέλλοντα
putet			:το γερούνδιο στην αφαιρετική πτώση
coluntur	: τη μετοχή παρακειμένου στην αιτιατική του πληθυντικού αριθμού και στα τρία γένη
referre	:το β’ ενικό  της  προστακτικής του ενεστώτα της  παθητικής φωνής

(Μονάδες 9)
Β.2.β. Να αντικαταστήσετε χρονικά τους παρακάτω τύπους: 
nascentem ,fateatur
(Μονάδες 6)

Γ.1.α. Να αναγνωρίσετε τον συντακτικό ρόλο των λέξεων του δεύτερου κειμένου που βρίσκονται σε πτώση δοτική.
(Μονάδες 4)
Γ.1.β. Στις παρακάτω δευτερεύουσες προτάσεις να αιτιολογήσετε την έγκλιση εκφοράς:
quem metuat
ut fit plerumque
quam fuerint inopes amicorum
(Μονάδες 6)

Γ.1.γ. Intellego neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur: Nα αντικαταστήσετε το ρήμα της κύριας πρότασης intellego από το intellexi και να επαναδιατυπώσετε την παραπάνω περίοδο κάνοντας τις απαραίτητες αλλαγές.

(Μονάδες 5)
Γ.2.α. secuti: Να αναλύσετε τη μετοχή  σε δευτερεύουσα αιτιολογική πρόταση που θα δηλώνει αιτιολογία ως αποτέλεσμα εσωτερικής λογικής διεργασίας.
(Μονάδες 2)

Γ.2.β.qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt: Να γίνει σύμπτυξη της υπογραμμισμένης πρότασης σε μετοχή . Να αναγνωρίσετε το είδος της μετοχής.
(Μονάδες 5)
Γ.2.γ. qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt: Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική.
(Μονάδες 6)
Γ.2.δ. si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent: Να μετατρέψετε τον υποθετικό λόγο ώστε να δηλώνει την ανοικτή υπόθεση διατηρώντας τη χρονική σχέση υπόθεσης – απόδοσης.
(Μονάδες 2)

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ
Α1.

Υπάρχουν μερικοί σε αυτήν την τάξη (των Συγκλητικών), οι οποίοι είτε αυτά, τα οποία πλησιάζουν απειλητικά, δεν (τα) βλέπουν, είτε αυτά, τα οποία βλέπουν, προσποιούνται (ότι δεν τα βλέπουν). Αυτοί εξέθρεψαν την ελπίδα του Κατιλίνα με επιεικείς αποφάσεις και ενίσχυσαν τη συνωμοσία, που γεννιόταν, με το να μην πιστεύουν (στην ύπαρξή της). Υπό την επιρροή αυτών ενεργώντας πολλοί, όχι μόνο φαύλοι αλλά και άπειροι, αν τον είχα τιμωρήσει, θα έλεγαν ότι αυτό έγινε σκληρά και τυραννικά. Τώρα καταλαβαίνω ότι αν αυτός φθάσει στο στρατόπεδο του Μανλίου, όπου κατευθύνεται, κανείς δεν θα είναι τόσο ανόητος, που (ώστε) να μην βλέπει ότι έγινε η συνωμοσία, κανείς (δεν θα είναι) τόσο αχρείος, που (ώστε) να μην το ομολογήσει.
Αυτή είναι η ζωή των τυράννων, στην οποία δεν μπορεί να υπάρξει καμία εμπιστοσύνη, καμία αγάπη, καμία πίστη σε σταθερή φιλία: στους τυράννους όλα πάντοτε είναι ύποπτα και ταραγμένα˙ σ’ αυτούς δεν υπάρχει καμία θέση για φιλία. Γιατί δεν ξέρω ποιος μπορεί να αγαπά αυτόν τον οποίον φοβάται ή αυτόν που νομίζει πως τον φοβάται. (Στους τυράννους) δείχνουν εντούτοις (οι γύρω τους) υποκριτικό σεβασμό, τουλάχιστον για κάποιο χρονικό διάστημα. Αν όμως τυχαία, όπως συμβαίνει συνήθως, χάσουν την εξουσία, τότε γίνεται αντιληπτό (ή: τότε καταλαβαίνουν) πόσο υπήρξαν στερημένοι από φίλους (ή: πόσο τους έλειπαν οι φίλοι). Αυτό είναι που λένε ότι είπε ο Ταρκύνιος, όταν ήταν εξόριστος: «Τότε (μόνον) κατάλαβα ποιους είχα πιστούς φίλους, ποιους άπιστους, όταν δεν μπορούσα πια να ανταποδώσω τη χάρη ούτε σε εκείνους ούτε σε αυτούς».


Β1.α. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις:
spem		: ονομαστική spes, αιτιατική spes, κλητική spes
multi		: plurium
iste		: istud
stabilis	: stabilium, stabiliorum
exulantem	:exulantia

Β1.β. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω συνεκφορές: 
hoc ordine			: hi ordines
mollibus sententiis		: molli sententia, mollium sententiarum
nulla fiducia			: nullius fiduciae, nulli fiduciae

B1.γ.
Επίθετα: mollibus, multi, improbi, stultum, imperiti
Τα αντίστοιχα επιρρήματα του θετικού βαθμού είναι τα εξής: molliter, multum, improbe, stulte, imperite


B.2.α
dicerent	:  dicunto
pervenerit		: perveniat
fore			: futurum esse
Nescio			: nescito, nescitote
diligere			: dilectu
metui			: metutum iri
putet			: putando
coluntur	: cultos –as -a
referre	: referre

Β.2.β.
Ενεστώτας: nascentem, Mέλλοντας: nascituram, Παρακείμενος: natam
Ενεστώτας: fateatur, Παρατατικός: fateretur, Μέλλοντας: fassurus sit, Παρακείμενος: fassus sit, Yπερσυντέλικος: fassus esset

Γ1.α.
tyrannis	:δοτική προσωπική κρίνοντος προσώπου ή δοτική προσωπική αντιχαριστική στο ρήμα sunt
amicitiae	:δοτική κατηγορηματική του σκοπού στο est
eis		: δοτική προσωπική κτητική στο ρήμα est
neutris		: έμμεσο αντικείμενο του απαρεμφάτου referre


Γ.1.β.
quem metuat: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στο eum που εκφέρεται με υποτακτική, επειδή βρίσκεται σε πλάγιο λόγο.
ut fit plerumque: δευτερεύουσα επιρρηματική απλή παραβολική (παρενθετική) πρόταση του τρόπου, που εκφέρεται με οριστική, γιατί η σύγκριση αφορά δύο πράξεις ή καταστάσεις που είναι ή θεωρούνται αντικειμενική πραγματικότητα.
quam fuerint inopes amicorum: δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, που εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της δευτερεύουσας πρότασης.

Γ.1.γ. Intellexi neminem tam stultum fore , qui non videret coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateretur.

Γ.2.α. cum eorum auctoritatem secuti essent.

Γ.2.β. Qui spe Catilinae al(i)ta mollibus sententiis coniurationem nascentem…confirmaverunt.

H μετοχή είναι αφαιρετική απόλυτη ιδιάζουσα/ νόθη , γιατί το λογικό υποκείμενό της, δηλαδή το ποιητικό αίτιο aquibus,ταυτίζεται με το υποκείμενο qui του ρήματος confirmaverunt της πρότασης στην οποία ανήκει.  Πρόκειται για μια επιρρηματική χρονική μετοχή, που δηλώνει πράξη προτερόχρονη σε σχέση με το ρήμα της πρότασης στην οποία ανήκει και λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρήμα confirmaverunt.

Γ.2.γ. A quibus spes Catilinae mollibus sententiis al(i)ta est coniuratioque nascens non credendo confirmata est.
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